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KOSCHE plokščių montavimo instrukcija



IMPORTANT INFORMATION 

• The panels are only suitable for indoor use and may therefore only be stored in dry, air-conditioned rooms.
• The panels can be mounted on both wooden and metal substructures, which must be installed professionally in
accordance with the manufacturer's instructions

• Due to the high solar radiation and the associated large temperature fluctuations, we advise against using them in
conservatories and/or skylight linings.

• The panels must not be exposed to direct or indirect temperatures in excess of 100 °C (e.g. from radiant ceiling
heaters, heating, fireplaces, installation behind glass, etc.). Exposure to high temperatures can cause the decorative film
to peel off.

• When using recessed spotlights, only lights with the “MM” symbol are permitted.
• Damp rooms (e.g. bathrooms) must be regularly and sufficiently ventilated. Moisture build-up must be avoided at all
costs. To protect against moisture penetration, we recommend sealing the back and cut edges with solvent-free wood
varnish. Please also observe the special instructions regarding substructure and installation methods.

• It cannot be used in splash water areas (e.g. washbasins, showers, etc.) or in rooms with permanently high humidity
(saunas, swimming pools, etc.)!

• The panels must not be masked with adhesive tape! Removing the adhesive tape can damage the surface.
• Avoid contact between the panels and any silicone products.

BEFORE INSTALLATION  

• The panels must be acclimatized at the installation site before installation. To do this, store the unopened packages for
at least 48 hours at approx. 17 - 25 °C and 50 - 60 % humidity on a flat surface in the middle of the room in which they
are to be installed.

• In addition, the general requirements for the installation of wood-based materials must be met:
- Walls and ceilings must be dry (max. residual moisture: 5%) and must not show any signs of moisture or mold

damage.
- Windows and doors must be in place and the rooms must be heatable
- Climate: approx. 17 - 22 °C and 50 - 60 % humidity

• We recommend combining panels from different packages in a harmonious combination of color and texture before
laying in daylight.

• Slight differences in color cannot be accepted as grounds for complaint due to the composition of the material.
• Before and during installation, all panels must be thoroughly inspected in daylight for damage and material defects.

Panels with visible defects or damage must not be installed. In the event of damage, only the material can be replaced.
Further claims such as installation costs, etc. cannot be asserted.
Goods that have already been laid are excluded from claims.

INSTALLATION OF THE SUBSTRUCTURE

• The substructure must be laid at right angles to the laying direction and at a maximum distance of 40 cm. We 
recommend the use of slats planed on one side with a minimum cross-section of 20 x 40 mm or the “ideefixe” 
fastening system (observe separate installation instructions).

• During installation, the battens are fixed to the bare ceiling or wall at a distance of 40 - 50 cm using suitable screws 
and plugs. Alternatively, metal drywall profiles can also be used.

• The substructure must be absolutely straight/flat. Slight unevenness in the wall/ceiling can be compensated for by 
attaching spacers to the screw connection points.

• When installing in damp rooms or damp new buildings, ensure sufficient air circulation behind the panels and always 
install additional counter battens. Alternatively, the substructure battens can be interrupted at intervals of 1 - 1.5 m for 
2 - 3 cm. This ensures sufficient rear ventilation and prevents moisture build-up. (see Fig. 1).
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SVARBI INFORMACIJA

• Plokštės skirtos naudoti vidaus patalpose, todėl jos turėtų būti laikomos tik sausose, vėdinamose patalpose.

• Plokštės gali būti montuojamos tiek ant medinių, tiek ant metalinių konstrukcijų, kurios turi būti įrengtos pagal 
gamintojo nurodymus.

• Plokštės neturi būti veikiamos tiesioginės ar netiesioginės šilumos viršijančios 100 °C (pvz., nuo lubinių šildytuvų, 
radiatorių, židinių, montavimo už stiklo ir pan.). Aukšta temperatūra gali sukelti dekoratyvinės plėvelės atšokimą.

• Naudojant įleidžiamus šviestuvus, leidžiama naudoti tik šviestuvus, pažymėtus simboliu „MM“.

• Drėgnos patalpos (pvz., vonios kambariai) turi būti reguliariai ir pakankamai vėdinamos. Labai svarbu vengti 
drėgmės kaupimosi. Norint apsaugoti nuo drėgmės prasiskverbimo, rekomenduojama nugarėlę ir pjūvio kraštus 
padengti medienos laku be tirpiklių. Taip pat būtina laikytis specialių nurodymų dėl konstrukcijos ir montavimo būdo.

• Negalima naudoti vietose, kur galimas nuolatinis tiesioginis kontaktas su vandeniu (pvz., praustuvėse, dušuose ir kt.) 
arba patalpose, kuriose nuolat didelė drėgmė (saunose, baseinuose ir kt.)!

• Negalima klijuoti lipnios juostos ant plokščių paviršiaus! Nuėmus lipnią juostą, paviršius gali būti pažeistas.

• Vengti kontakto tarp plokščių ir silikono produktų.

PRIEŠ MONTAVIMĄ

• Prieš montavimą plokštės turi būti aklimatizuotos montavimo vietoje. Neatidarytas pakuotes laikyti bent 48 val.  
Apie 17 – 25 °C temperatūroje ir 50 – 60 % oro drėgmėje, ant lygaus paviršiaus patalpos, kurioje jos bus 
montuojamos, viduryje.

• Taip pat turi būti laikomasi bendrųjų medienos plokščių montavimo reikalavimų:

 – Sienos ir lubos turi būti sausos (maks. likutinė drėgmė: 5 %) ir neturėti drėgmės ar pelėsio pažeidimų.

 – Langai ir durys turi būti sumontuoti, o patalpos turi būti šildomos.

 – Mikroklimatas: apie 17 – 22 °C temperatūra ir 50 – 60 % oro drėgmė.

• Rekomenduojama prieš montavimą natūraliame apšvietime derinti plokštes iš skirtingų pakuočių, kad būtų pasiektas 
vientisas spalvos ir tekstūros vaizdas.

• Nedideli spalviniai skirtumai nėra laikomi defektais dėl medžiagos sudėties.

• Prieš ir per montavimą visos plokštės turi būti kruopščiai apžiūrėtos dienos šviesoje dėl pažeidimų ir medžiagų 
defektų. Plokštės su matomais defektais ar pažeidimais negali būti montuojamos. Pažeidimų atveju pakeičiama 
tik medžiaga. Jokios papildomos pretenzijos, tokios kaip montavimo išlaidos ir kt., nepriimamos. Jau sumontuotos 
medžiagos negalima grąžinti.

KARKASO MONTAVIMAS

• Karkasas turi būti įrengiamas statmenai montavimo krypčiai, o didžiausias atstumas tarp tvirtinimo taškų turi būti  
40 cm. Rekomenduojame naudoti iš vienos pusės obliuotas lenteles, kurių minimalūs skerspjūvio išmatavimai yra  
20 x 40 mm.

• Montuojant lentjuostės tvirtinamos prie plikų lubų ar sienos kas 40 – 50 cm tinkamais varžtais ir kaiščiais. 
Alternatyviai galima naudoti metalinius gipso kartono profilius.

• Karkasas turi būti visiškai tiesus ir lygus. Nedidelius sienos ar lubų nelygumus galima kompensuoti naudojant 
tarpines tvirtinimo taškuose.

• Montuojant drėgnose patalpose arba drėgnuose naujuose pastatuose, užtikrinkite pakankamą oro cirkuliaciją virš 
plokščių montuodami papildomą karkasą užtikrinant 2 – 3 cm tarpą tarp plokščių ir lubų.

1 pav. 2 pav.



• The subsequent installation of the panels on walls in damp rooms is always vertical. This must be observed when
installing the substructure.

• There must be a substructure batten under each butt joint on the head side of the panels. For better planning, we
recommend creating an installation plan. (see Fig. 3 - example with 260 cm long panels).

INSTRUCTIONS FOR PANEL INSTALLATION

• The swelling (growth) and shrinkage of the panels is a typical characteristic of wood, which is also retained in wood-
based materials due to the absorption and release of moisture into the room air. It is therefore essential to observe the
instructions regarding expansion joints and fastenings.

• For both types of installation, a minimum offset of 40 cm must be maintained between the transverse joints (end
joints).

• When installing the panels, a circumferential gap (to the wall, ceiling/floor and other fixed components) of 8 - 10 mm
must be maintained. The joint can later be covered with suitable finishing strips. Filling with sealant (silicone, acrylic,
etc.) is not permitted.

• To optimize the visual impression, the first and last row of panels should have the same width. To do this, measure the
area to be laid and narrow the first row of panels if necessary.

• If the installation area is longer or wider than 8 meters, a movement joint is required. This can be covered with
wallpaper strips/flat strips in matching colors.

• The panels are fastened exclusively with galvanized panel and wood profile claws or with profile wood claws from the
“ideefixe” fastening system.

INSTALLATION OF THE PANELS

 

• The exact alignment of the first row of panels is very important for installation.
Make sure that the panels are aligned parallel to the wall and not offset.

• Observe the special installation instructions for the “ideefixe” fixing system.
• Before installing the first row of panels, the spring area must also be cut off.

(Panels with loose springs can be attached directly).
• Start by laying the panels in a left-hand corner of the room. The groove sides of the panels must face into the room.
• The panels are fastened to the wall side using starting claws. To do this, fix the starting claws to the substructure

battens at a uniform distance from the wall and then place the panels on the starting claws. Alternatively, the panels of
the first row can also be screwed or pinned directly to the substructure on the wall side (observe the edge distance).
Ensure that the screws/pins are covered by the ceiling strip to be fitted at the end.

• Then insert the panel and wooden profile claw into the longitudinal groove of the panel and screw the claw to the 
substructure. Ensure that the panel is fastened to each substructure batten with a screw claw. When mounting on metal
drywall profiles, the screw claws can be fastened without pre-drilling using our “special screws for metal stud
frames” (see Fig. 4).

• Insert the next panel with the tongue into the head-side groove of the panel already attached and attach it as before.
• For panels with a loose spring, a panel claw must also be used on the head side. The claws inserted at the head end are

only used to maintain the spacing and must not be screwed to the substructure! Then push the loose tongue into the
panel groove, insert the second panel onto the protruding tongue and fasten the panel again with screw claws. The
loose tongues for the head-side joints must first be adjusted to the appropriate size.
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Pastaba: Vėlesnis plokščių montavimas ant sienų drėgnose patalpose atliekamas tik vertikaliai. Tai būtina įvertinti 
montuojant karkasą.

• Kiekviena sujungimo vieta turi turėti atramą. Geresniam planavimui rekomenduojama sudaryti montavimo planą  
(žr. 3 pav. – pavyzdys su 260 cm ilgio plokštėmis).

PLOKŠČIŲ MONTAVIMO INSTRUKCIJA

• Plokščių brinkimas ir traukimasis yra būdingas medienai reiškinys, kuris išlieka ir medienos pagrindu pagamintose 
medžiagose dėl drėgmės pasisavinimo ir atidavimo į patalpos orą. Todėl būtina laikytis nurodymų dėl išsiplėtimo 
tarpų ir tvirtinimo.

• Abiem montavimo būdais būtina užtikrinti, kad karkaso konstrukcijoje būtų užtikrintas minimalus žingsnis tarp 
tvirtinimo taškų bent 40 cm.

• Montuojant plokštes, reikia palikti aplinkinį tarpą nuo sienų, lubų, grindų ir kitų fiksuotų elementų 8 – 10 mm.  
Šį tarpą vėliau galima uždengti dekoratyvinėmis juostomis. Užpildyti šį tarpą hermetikais (silikonu, akrilu ir pan.) 
draudžiama.

• Norint vizualiai pasiekti harmoningą rezultatą, pirmoji ir paskutinė plokščių eilė turėtų būti vienodo pločio. Tam reikia 
išmatuoti montuojamą plotą ir, jei reikia, siaurinti pirmąją plokščių eilę.

• Jei montuojamas plotas yra ilgesnis arba platesnis nei 8 metrai, būtina įrengti judėjimo tarpą, kurį galima uždengti 
tinkamos spalvos juostomis.

• Plokštės tvirtinamos išimtinai cinkuotomis plokščių ir medinių profilių sąvaržomis  arba medvaržčiais tiesiai į karkasą.

PLOKŠČIŲ MONTAVIMAS

• Pirmosios plokščių eilės tikslus lygiavimas yra labai svarbus. Užtikrinkite, kad plokštės būtų lygiagrečios sienai ir 
nebūtų paslinktos.

• Prieš montuojant pirmąją plokščių eilę, reikia nupjauti plokštės špuntą, kuris glausis prie sienos šonų, paliekant  
8 – 10 mm tarpus.

• Montavimą pradėti nuo kairiojo kambario kampo. Plokščių griovelio pusė turi būti nukreipta į kambario vidų.

• Pirmosios eilės plokštės sienos pusėje tvirtinamos pradžios sąvaržomis. Pradžios sąvaržos tvirtinamos prie karkaso 
lentjuosčių vienodais atstumais nuo sienos, po to plokštės įstatomos į šias sąvaržas. Arba pirmos eilės plokštes 
galima prisukti ar prikalti tiesiai prie karkaso (laikytis krašto atstumo). Užtikrinkite, kad varžtai ar vinys vėliau būtų 
paslėpti po lubų apdailos juostele.

• Tuomet plokštės griovelyje įstatoma sąvarža ir prisukama prie karkaso.

• Kiekvienoje karkaso lentelėje turi būti po prisukamą sąvaržą. Montuojant ant metalinių gipso kartono profilių, galima 
naudoti specialius varžtus metaliniams rėmams be išankstinio gręžimo (žr. 4 pav.).

• Kitas plokštes įstatyti liežuvėlio puse į prieš tai sumontuotos plokštės griovelį ir montuoti taip pat. Plokštėms 
su nupjautu špuntu taip pat reikia naudoti sąvaržą. Paskutinės plokščių eilės sąvaržos tik nustato atstumą ir 
netvirtinamos prie karkaso! Paskutinės eilės plokštės taip pat tvirtinamos sąvaržomis.

3 pav. 4 pav.
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PRIEŽIŪRA IR VALYMAS

• Plokštes galima valyti drėgna (gerai išgręžta) šluoste, iš anksto išskalauta švariu vandeniu.

• Esant stipresniam užterštumui, rekomenduojama naudoti specialias plokščių valymo priemones.

• Draudžiama naudoti šveičiamąjį pienelį ar miltelius – šios priemonės gali pažeisti plokščių paviršių.

TINKAMAS UŽBAIGIMAS

• Norint uždengti aplinkinį išsiplėtimo tarpą ir estetiškai užbaigti montavimą, rekomenduojama naudoti lubų apdailos 
arba profiliuotas juosteles, kurios dažnai prieinamos su tuo pačiu dekoru kaip ir plokštės.

• Siekiant užtikrinti optimalų oro judėjimą (žr. 2 pav.), juostelės turi būti tvirtinamos taip, kad tarp sienos ir užbaigimo 
juostos būtų paliktas ne mažesnis kaip 3 mm tarpas.

• Drėgnose patalpose šis tarpas turi būti ne mažesnis kaip 5 mm.

• Užbaigimo juostos turi būti montuojamos taip, kad išliktų aplinkinis plėtimosi tarpas.

• Greitam ir patogiam montavimui rekomenduojama naudoti tam pritaikytus juostų spaustukus.

• Vengti bet kokio kontakto tarp grindjuosčių ir silikono produktų.

• For the other rows, the panels are attached to the substructure using only the panel claws. However, the installation
principle remains the same.

• Ensure that the first and last panel of each row also has an edge distance of 8 - 10 mm.
• Contrary to the first row, the panels in the last row can only be screwed or dowelled directly to the substructure on the

wall side using nails or screws. The panels can be screwed or pinned directly to the substructure. The width of the
panels may need to be adjusted.
Here, too, care must be taken to ensure that the edge distance is maintained.

THE RIGHT CONCLUSION

• To cover the surrounding expansion joint and to visually round off the overall appearance, we recommend the use of
ceiling edging strips or profile strips, which are available with the same decor for many surfaces.

• To ensure optimum air circulation (see Fig. 2), the corresponding strips must be fastened in such a way that a minimum
distance of 3 mm is maintained between the wall and the cover strip.

• When installing in damp rooms, a minimum distance of 5 mm (between wall and skirting board) must be maintained.
• The end strips must be installed in such a way that the expansion possibility created by the circumferential expansion

joint is retained.
• For quick and easy installation of the end strips, we recommend using the matching strip clips.
• Avoid contact with all silicone products on the skirting boards.

CARE AND CLEANING

• The panels can be cleaned with a damp (well wrung out) cloth that has previously been washed in clear water.
• For heavier soiling, we recommend the use of special panel cleaners.
• The use of scouring milk or scouring powder is not permitted, as these agents can attack the surface of the 

panels.

Other strip types available!

Skirting              board Angle Moulding Scotia Moulding Cornice Moulding 
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